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Cmammio nMpucessyeHo 3’cy8aHHH0 U orucy IeKCuYHUX ocobnugocmell 02080pi8 KOMIMIIEKCHO20 cmpaxygaHHs1 nodo-
poxysansHukig (JKCII) sk komnoHeHmy donepeknadaubko2o aHanidy 8 MO8HIU napi «ykpaiHcbka — aHanitcbkay. 0608’a3-
Kogicmb cmpaxysaHHsi 0151 MixkHapoOHUX nodopoxel, 3okpema 00 KpaiH LLieH2eHCHKOI 30HU, @ maKoxX HeobxioHicmb rnepe-
Kknady doeoeopie cmpaxyeaHHs1 Onsi M0O0POXYyeanbHUKI8 1M03a Mexamu YKpaiHu 3yMOeMHMmb 8aXugicms moYyHoOCMi
U 3po3yminocmi 3micmy makux OokymeHmig. 32i0HO 3 monoxeHHsIMU LlusinbHo2o kodekcy Ykpaiu U 3akoHy YkpaiHu «[1po
cmpaxysaHHsi» [JKCIT i dodamku 00 Hux € rpUOUYHUMU BOKyMEHmMamMu, y mekcmax sikux 6y0b-siKi mepMiHOOOUHUUi Haby-
8arMb HPUOUYHO20 3HAYEHHS ¥ sunadKy cyrnepeyok ujo0o cmpaxoeozo 8unadKy MiX cmpaxo8UKOM | cmpaxyeasbHUKOM.
Mamepianom cnyeye mepmiHoniekcuka U OeqpiHiuii mepminie y mexkcmax JKCIT ma dodamkie 00 HUX, pO3MilEeHUX Ha
ogiyitiHux catimax cmpaxosux komnariti « OpaHmay, «[lepwa» ma «YHigepcanbHay. Y cmammi 8u3Ha4eHo muromnoaito
mepmiHig i topududHux AecpiHiuiti, ki pyHkyioHytomb y mekcmax JKCI ma ixHix dodamkie. LLinsixom cmpykmypHOeo,
cemMaHmu4yHo20 ma npasMamuyHo20 aHarisy mepMiHONEKCUKU 8U3Ha4YeHO, wo 94,8% mepmitocucmemu JKCIT cmaHos-
J19mb 8y3bKoz2asly3esi mepMiHu a came MeOUYHI, mypuCmMuUYHi, Cmpaxosi, opuuUYHI, MeXHIYHIi ma (hiHaHCO0B80-eKOHOMIYHI
mepMiHoOOUHUUI. [JoMiHy8aHHSI MEOUYHUX | Mypucmu4yHUX MepMiHie MOSICHIEMbCS 06°€EKMOM cmpaxoe020 MOKPUMMA.
Ocobnusy ysaey npudineHo ropududHuM OedpiHiyism sk 3acoby cemaHmu3auii 8y3bko2asy3eeux mepmiHooOuHUUb. Buse-
neHo m’amb munie dediHiuiti 8idnosidHo Ao knacugpikauii @. berioHa (Bennion): obmexysarbHi (31%), po3’sicHio8arnbHi
(26%), poswuprosanbHi (16%), eudepnHi (16%) i MapkysanbHi (11%). Halbinbw pekypeHmHuMu 8 mekcmax 0o2oeopie
cmpaxyeaHHs 8useunucb obmexysanbHi U po3’sicHiosasnbHi dedbiHiuii (57%), npaemamuyHa HacmaHoea SIKUX fosiseaec
Y 38YXKEHHI CMUCITIOBUX MeX mepMiHa U 3abe3neyeHHi (1020 00HO3HaYHO20 MITyMa4YeHHs1 3 MEMOK YHUKHEHHST KopUOUYHOI
HeoOHOo3Ha4Hocmi 051 3abe3neyeHHs eqheKmuBHO20 8pezyrmiogaHHs cmpaxosux sunadkie. PeghepeHuitiHux depiHiuit He
3agbikcogaHo, LiMosipHO, Yepe3 nompeby 8 camodocmamHbOMy KPUOUYHOMY MiTyMadeHHI MosioxXeHb Ao2oeopy. Pe3yrb-
mamu docnidxeHHs1 Nidmeepdxyromb MPoe8iOHy posib creyianizogaHoi mepmiHonoaii i 4imko cmpykmypogaHux 0egiHiyit
y AKCIl, saka cripuse 00HO3HaYHOMY milymadyeHHo 3micmy makux 0oeosopie. Ha emarni donepeknadaubko2o aHanisy
LKCI saxrnueo suokpemumu iHeeHmap crieyjanizoeaHux (8y3bkoaasiy3esux) mepmiHie, 38epHymu ygazy Ha 0ediHiuji, ki
0bmexyrompb abo Po3’SICHIOMb 3Ha4YeHHST MePMIHI8 i mepesipumu Hasi8HICMb ycmareHo20 ekgieaneHma 8 MixkHapOOHil
cmpaxositi abo topuduyHIli npakmuuyji 3 Memor nodanbuwozo sKicHo2o nepeknady. lNMepcrnekmusu docnidxeHb sbaya-
omMbCs y 8UBYEHHI epamamuyHux ocobrnueocmel mexkcmie JKCIT e koHmekcmi nepeknady.

Knrovoei croga: 00208ip cmpaxysaHHs, opuluyHUl meKcm, 8y3bKo2asly3eei mepMiHu, Mixaany3esi mepMiHu, opu-
OuyHi decpiHiyii, donepeknadaybKkull aHanis.
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The article is devoted to identifying and describing the lexical features of comprehensive travel insurance contracts
(CTICs) as a component of pre-translation analysis in the Ukrainian—English language pair. The obligation to obtain
travel insurance for international trips, particularly to Schengen countries, as well as the necessity of translating
insurance contracts for travelers outside Ukraine, underlines the importance of accuracy and clarity in such documents.
The theoretical framework of the study is based on the provisions of the Civil Code of Ukraine and the Law of Ukraine
“On Insurance,” which allows CTICs and their appendices to be classified as legal documents. In such texts, any
terminological unit acquires legal significance in the event of disputes between the insurer and the insured. The research
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material includes terminology and legal definitions found in CTICs and their appendices published on the official websites
of the insurance companies Oranta, Persha, and Universalna. The article presents a typology of terms and legal definitions
functioning within CTICs and their appendices. Through structural, semantic, and pragmatic analysis, it is established
that field-specific terms account for 94.8% of the CTIC terminological system. These include medical, tourism-related,
insurance, legal, technical, and financial-economic terms. The predominance of medical and tourism-related vocabulary is
explained by the nature of insurance coverage, which primarily involves protecting travelers' health during active holidays
abroad. Special attention is paid to legal definitions as a means of semantic clarification of field-specific terms. Based
on F. Bennion’s classification, five types of definitions were identified: exclusionary (31%), clarifying (26%), enlarging
(16%), comprehensive (16%), and labelling (11%). The most frequent in the corpus were exclusionary and clarifying
definitions (57%), whose pragmatic function is to narrow the semantic scope of terms and ensure their unambiguous
interpretation, thus avoiding legal ambiguity and facilitating effective claims settlement. Referential definitions were not
found, likely due to the need for self-contained legal interpretation within insurance texts. The findings confirm the central
role of specialized terminology and well-structured definitions in CTICs, contributing to their unambiguous interpretation.
At the stage of pre-translation analysis, it is essential to identify an inventory of field-specific terms, focus on definitions
that narrow or clarify their meaning, and check for established equivalents in international insurance or legal practice to
ensure high-quality translation. Prospects for further research include exploring the grammatical features of CTIC texts in
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the context of translation.
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analysis.

Beryn. HaiiGunpm nommpeHuMy BUIaMu Bifl-
MMOYMHKY B YKpaiHi i 32 KOPJIOHOM BBaKAFOTHCSI
TYpU3M Ta TOJIOPOXKi, OHA 3 YMOB 3IIHCHEHHS
SIKMX BKJTIOUA€ 3BEPHEHHS 10 CTPAXOBOi KOMITaHi1
3 METOI0 MPUIOAHHS CTPAXOBOTO MOJICY (cepTu-
¢ikary). 3rigHo 31 crarreto 16 3akoHy YkpaiHu
«IIpo typusm» (BepxoBna Pana Ykpainu, 1995),
CTpaxyBaHHSI TYPUCTIB (MEIMYHE Ta BiJ Hemllac-
HOTO BUTIAJIKY) € 00OB’SI3KOBHM 1 320€3MeUy€ThCSI
Cy0’€KTaMH TYPHCTHYHOI MiSUTBHOCTI Ha OCHOBI
yroj 31 crpaxoBUKamMu. Typuctu 3000B’s3aH1
3aBYAaCHO MIATBEPIUTHU TypoOIeparopy 4u Typa-
TeHTY HasIBHICTh HAJIC)KHUM YUHOM YKIIaJICHOTO
JIOroBOpY CTpaxyBaHHs. CTpaxoBi KOMIIaHii mpo-
MOHYIOTh PI3HI BUAM JOTOBOPIB TAaKOTO THILY,
IIPU LIbOMY 00208Ip KOMHIEKCHO20 CMPAXYBAHHSL
nooopodcysanvhuxie (nam — JIKCII) € HaliOinbm
noumpenuM. Moro nepeknan 060B’I3KOBUN Mif
4ac TMOJAHHS JOKYMEHTIB Ha Bi3y OCOOJIUBO 10
nmocosbeTB Kpaid [lleHreHchkoi 30HU (HAsSBHICTH
TAKOI'0 CTpaxyBaHHs € YMOBOIO JUIsl B'i31y), JUIs
IHIIMX 3apyObKHUX Mofopokeid. Jleski cTpaxoBi
KOMIIaHIi TMPOIMOHYIOTh OUTIHIBaJILHUM JOTOBIp
(YKpaiHCBKOIO + aHINIIHCHKOI0O MOBAMH), TaKOX
OHJIAWH-TIONICH  YacTO CTBOPIOIOTHCS — JTBOMA
MOBaMH. Y BHIAAKYy CTanOBo'i MofIii, KOJIA
JIOTOBIp O(bopMneHo y BITYM3HSHIN KOMIIaHii, ane
TiATPAUMKY 3/1/CHIOE MIKHAPO/IHA ACHCTaHC-KOM-
TIaHis, HAsIBHICTh MEPEKIIaay aHIIIHCHKOI0 MOBOIO
JIOTIOMOYKE 3aCTpaxoBaHiii 0CO01 3aXUCTUTU CBOT
npaBa. 3a3BH4ail 0cobam, sKi BHDKIKAIOTH 3a
KOPJIOH, PEKOMEHJIOBAaHO MaTH OLTIHMBAJILHUI
CTpaxOBWIA JIOTOBIp, a TAKOX TEpPEKIIaJieHl aHT-
JIMCHKOI0 MOBOIO KOHTAKTH aCHCTaHC-KOMITaHIT
Ta BUTSAT i3 YMOB TIOKPHUTTS CTPAXOBOTO JOTOBOPY.

3riJIHO 3 BUKJIQICHUM BHIIIE, CTIeTH(iKa Tiepe-
KJIaJy TEKCTIB JIOTOBOPIB KOMITJIEKCHOTO CTpaxy-
BaHHS MOJIOPOXKYBAJILHUKIB Y TTapi MOB «yKpaiH-

ChbKa — aHINIMCHKa» HAJEXKUTh 10 aKTyaJbHHUX
JOCIITHUIIBKUX 3aBIaHb.

AHami3 HayKOBUX JDKepes 13 03HaueHOol mpo-
011eMH 3aCBiIYUB, 110 TEKCTH JOTOBOPIB 1 KOHTP-
aKkTiB Oy 00’€KTOM JOCIIJUKEeHb (AMB., HAmp.:
(I'ynkoBa, 2022)), onHak, 3a HallUMU JTAHUMH,
JIOTOBIp KOMITJIEKCHOTO CTpPaxyBaHHS MOJ0PO-
JKyBaJbHUKIB y acCHeKTl Crenu(piku Mmepexiany
HOTO JIGKCUKH JIOTETep HE OTPUMaB BUYEPITHOTO
BUCBITIIEHHA. O0’€KTOM HAIIOr0 TOCIIUKEHHS
BHOpaHO camMe TEPMIHOJICKCUKY 3 OVISIIy Ha Te,
0 «ICKCUYHUH pPIBEHb NMPHUBEPTAE HAUOLIBITY
TOCIITHUIIBKY YyBary, a JIHTBICTMYHE Tepe-
KJIQI03HABCTBO B IIJIOMY Ma€ SICKpaBO BHUpa-
KCHUN CIIOBOLEHTPUYHUHN Xapakrep» (PeOpii,
2012:141), mpu 1bOMY KIIIOUOBUM JKEPEIOM
MOBHUX OJIMHHUIIb Ta iHPOpMaIIii Oyab-sKoi haxo-
BOT'O TEKCTy BBa)kaeTbcs TepMiHoioris (Bucky-
menko, 2015:143).

Meta crarti monsrae B 3’sICyBaHHI ¥ OmHUCI
0COOIMBOCTEH TEPMIHOJIOTIUHUX OJUHUIIB 1 IXHIX
nediHiid y TeKcTax JOTOBOPIB KOMILJIEKCHOTO
CTpaxyBaHHs MOAOPOXKYBaJIbHUKIB 1 ToJaTKaX J10
HUX B aCIEKTI IX JONEpPEeKIaallbKoro aHamisy.

JlonepeknananpKuil aHaidi3 TePMiHOCHCTEMHU
JIOTOBOPY KOMILJIEKCHOTO CTpaxyBaHHS IMOJ0pPO-
KYBaJbHUKIB 1 HOTO JONATKy BKJIIOYAE: aHAII3
CTPYKTYpHU JOTOBOP SIK THITy TTHCbMOBOTO FOpPH-
JUYHOTO TEKCTY, BUOKPEMIIEHHS TEPMIHIB CTpa-
XOBOTO 1 IOPUIUIHOTO XapaKTepy, a TAKOXK 1HIITHUX
BY3bKOTQJIy3€BHX TEPMiHIB, 3’SICYBaHHS CIICIH-
Gbiku hopMyITOBaHHS IOPUIUIHUX TeiHITIIHA.

Marepian gocmimkennss ckmanu  JIKCII
H J07aTKU TpEACTaBIeHI Ha IHTEpHET-cailTax
CTpaxoBHX KoMmmaHiii «Opanrtay, «llepmiay
Ta « YHIBEpCaIbHaY.

Po3nin 1. [loroBip KOMIJIEKCHOr0 CTpa-
XyBaHHS MOA0POKYBATbHUKIB SIK TUIN IOPH-
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AUYHOTO0 TEKCTY: BU3HAYEHHS Ta CTPYKTypa.
Bu3HaueHHsT J1OTOBOpPY CTpaxyBaHHS TOAAHO
B TaKMX HOPMATHUBHO-IIPABOBUX aKTaX YKpaiHH:
HusineHOMYy Kozmekci Ykpainu (ct. 979) (Bep-
xoBHa Panma Vkpainu, 2003), 3akoni Ykpainu
«IIpo crpaxyBanus» (ct. 16) (BepxoBna Pama
VYkpaian, 1996). BianosigHo 10 4. 1 cT. 16 3akony
VYkpainu «IIpo cTpaxyBaHHS» JOTOBIp CTpaxy-
BaHHS YOCOOIIOE «IMCHMOBY YrOJy MiX CTpa-
XyBaJIbHUKOM 1 CTPAaXOBHUKOM, 3TiHO 3 SKOIO
CTpaxoBHK Oepe Ha cebGe 3000B’sA3aHHS y pasi
HACTaHHs! CTPaXOBOTO BHIAJIKY 3/MCHUTH CTpa-
XOBY BHIIIATY CTPaXyBalbHHKY a0o iHmIii 0c001,
BU3HAUEHIl y JOTOBOpi CTpaxyBaHHS CTpaxy-
BaJIbHUKOM, Ha KOPHCTH SIKOi YKJIQJIEHO JTOTOBIp
CTpaxyBaHHSl (HaJaTH JIOIOMOTY, BHKOHAaTH
MOCIYTy TOINO), a CTpaxyBajbHHK 3000B’513y-
€ThCSI CIUTAYYyBaTH CTPaxoBi IJIaTexl y BHU3Ha-
YeHl CTPOKHM Ta BUKOHYBATH IHIII YMOBH JOTO-
Bopy». LluBinbamii koxeke (nam — LK) Ykpainu
y I'maBi 67 BU3Hauae nmpenMeT 10roBOpy CTpaxy-
BaHHA (cTtarTa 980), hopMy Ta yMOBH JI0TOBOPY
ctpaxyBanHs (ctarti 981-982). 3rimno 3 LK,
«}Ioromp CTpaxyBaHHSl YKIIQIA€ThCS B TIHCh-
MOBI#l (opMi 3 JOTPHUMAHHSIM BHUMOT IO IHUCH-
MOBOi (OpMH MPaBOUMHY, BCTAHOBJICHUX IIUM
Komekcom», iCTOTHI yMOBH TakKOTO JOTOBOPY
OXOIUTIOIOTH: «IIPEIMET AOTOBOPY CTpaxyBaHHS,
CTPaxOBUW BUMAAOK, PO3MIp TPOIIOBOI CyMH,
B MEKax K01 CTPaxOBUK 3000B's13aHUI IPOBECTH
BUILJIATY B pa3i HACTAHHSA CTPAaXOBOTO BHIIAIKY
(cTpaxoBa cyma), po3Mip CTPaxOBOTO IUIATEKY
i CTPOKM HOTO CIUIaTH, CTPOK JOTOBOPY Ta iHIII
YMOBH, BU3HAYEHI aKTaMH LMBUILHOTO 3aKOHO-
naBctBa» (BepxoHa Pama Ykpainu, 2003). Came
Ll MOJOXKEHHS B 3arajbHUX pUCaX BHU3HAYAIOTh
CTPYKTYpPY Ta 3MICT CTPaxoBOTO JJOTOBODY.
Ha mincrasi miboro BBaxkaemo Jlorosip kom-
JIEKCHOTO  CTpaxyBaHHS TOAOPOXKYBalbHUKIB
IOPUANYHUM TEKCTOM, SIKUU YKJIaJa€ThCSl MUCH-
MOBO MDKX 0C00010, sIKa TOIOPOXKYE (CTpaxy-
BaJIbHUKOM), 1 CTPAaxOBOIO KOMIIaHi€l0 (cTpa-
XOBHKOM) 3 METOI0 3a0€3IMe4YeHHS CTPaxOBOTO
3aXMCTy MaHJIpIBHMKA Ha TIEpioj IOIOPOXKi.
JIKCII 3a6e3mnedye MaiHOBI (¢)iHch0Bi) 1HTe-
pecH i OTpUMaHHs IPOMIOBOI KOMIICHCAIlIl MaH-
JApIBHUKAMU [PH HACTAHHI TIEBHOTO CTPaXOBOTO
BUIIAJKy 32 MEXKaMH IXHBOTO MOCTIHHOTO MiCIIs

MIPO’KUBAHHS.
Y pesynprari KOHTEHT-aHAJi3y 3pa3KiB
(mabnoniB) TekcriB  JIKCII, po3mimenux

Ha caiiTax CcTpaxoBUX KommaHiii «OpaHTay,
«Ilepma» Ta «VYHiBepcanibHa», BUOKPEMJICHO
TaKi iX BUu: 1) Menu4He cTpaxyBaHHs (TOKPUTTS
BUTpAT Ha JIIKyBaHHS, TOCMITAlI3aIlil0, EKCTPEHY
MEIMYHYy JIOTIOMOI'Y Ta pemarpiaiiio); 2) crpa-

XYBaHHSI BIJI HEIIIACHOTO BUMAJIKY (KOMIICHCAIIIs
B pa3i TpaBMu ab0 cMepTi BHACIIAOK HEIIACHOTO
BUMAJIKY); 3) CTpaxyBaHHs Oaraxy (KOMITEHCAIlis
y BUNAJIKy BTPaTH, KPaJlKKU a00 MOIIKOIKEHHS
Oaraxy); 4) cTpaxyBaHHsS IMBUIbHOI BIJIMOBi-
NAIbHOCTI (MOKPUTTS IIKOJIH, 3aIOISTHOT TPETIM
ocobam); 5) cTpaxyBaHHs BiJl CKaCyBaHHs/TIepe-
PHBaHHS MOIOPOXKIi (MTOBEPHEHHS BUTPAT HA TYpP
YU KBUTKHU B pasi HemepeadadyBaHUX 00CTaBUH
(xBopoOa, BTpaTa JOKYMEHTIB TOIIIO)).

Odiniiinoro ckianoBoro uactuHow JIKCII
€ lonatoxk o norosopy (nasni —onatox JJKCII),
KU KOHKPETH3Y€ a00 PO3LINPIOE YMOBU OCHOB-
Horo foroBopy. Tumnoswii 3mict Jonarky JAKCII
OXOIUTIOE TaKi 3MicToBi kKommoHeHTH: 1) [epco-
HaJIbHI JaHi 3acTpaxoBaHoi ocobu (ocif) (I1Ib,
JlaTa HApOJKEHHS, TACTIOPTHI JIaH1; MiCIIE TPOXKHU-
BaHHs, KOHTaKTHa iH(opMarlis); 2) YTOYHEHHS
YMOB OKPUTTS (TIEpeTiK CTPAXOBUX PU3HKIB, K1
BKJIIOYCHI/BUKITIOUEHI; TOYHA Kpa'l'Ha/TepI/ITopiﬁ
aii JIOTOBOPY; 4acoBHIA nianasoH il 1OrOBOpY;
KUTBKICTh TOI3/I0K (0JJHa/MHOXUHHA); BUJ TPaH-
cniopty (sIKmio 1ie BruuBae)); 3) Tapudna iHpop-
Marlisi (po3Mip CTPaxOBOTO TUIATEXKY; CTPaxoBa
cyMa (3arajbHa Ta 3a BUJaMH PU3UKIB); BallOTa
noroBopy; (ppanmmsa (HemokpuBaHa cyma); 4)
HasBHICTE J1071aTKOBUX ONIIK (CTpaxyBaHHS
Oaraxxy, cTpaxyBaHHS BiJI CKacyBaHHsS TIOJIO-
POXIi; CIIOPTHBHE CTpaxyBaHHs (aKTMBHUH BiJI-
MOYMHOK)); 5) IHdopMallisi Ipo acucTaHC-KOM-
naHilo (Ha3Ba, KOHTAKTHI TenedoHU, BeOCAWT,
IHCTpYKLIi Ha BHUIAJOK HACTaHHS CTPAaXOBOTO
Bumajaky); 6) Iliamucu cropiH (3a moTpedn
Y BUMAJIKY, KOJIA JOAATOK O(hOPMITIOETHCSI OKPEMO
Bix modmicy). Yacro momatok JIKCII mae Ha3By
«3arajbpHi yMOBU JOOPOBUIEHOTO KOMIIEKCHOTO
crpaxyBaHHs». Llei /lonaTok Mae Ba)JIMBE 3Ha-
YCeHHS 3 JIBOX NMPUYHH: JUTSI TIEPCOHAITI3AIlT YMOB
CTpaxyBaHHs, HaNpUKIal, YTOYHEHHS THITY
MOJOpPOXK1 (Typu3M, HaBYaHHS TOULIO), BKIIIO-
YEHHS] HECTaHJapPTHUX PU3UKIB, a TAKOXK SIK JIKe-
peno aeramizaiiii B pa3l HacTaHHS CTPaxOBOTO
BHITQJIKy ab0 cymnepedok (1o came Oyro 3acTpa-
XOBaHO U y akux Mexax). Ciia 3ayBaskuTH, 110
3aJIKHO B1JI CTPAaXOBOi KOMIaHii Ta KOHKPETHOT'O
npoxykry, 3mict Honarky JJKCII moxe Bapitoa-
THUCS,, TOMY CTpaxyBaJIbHUKaM CIIiJ 3BepTaTUCs
6e3rnocepeaHbo 10 BUOpaHOi KOMMaHii.

Po3gin 2. OcoOnauBocTi TepMiHOCHCTEMH
i nediniuii TepminiB y Texcrax JIKCII.
Buxonsuu 3 TOTO, 110 TEPMIHOJOTIS ¥ MPaBOBi
nediHimii € BaXJIUBUM 1HCTPYMEHTOM TEXHIKH
HOPMOIPOEKTYBAHHS, | HAJIEKHE BUKOPUCTAHH
I[LOTO IHCTPYMEHTAPIIO 1a€ 3Mory 3aKOHOJIaBIIEB1
JOCATaTd TIOCTABJIEHUX LIeH HOPMAaTHUBHOIO
perymoBanHs (ratio legis) (Bosmsxk, 2024: 7),
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BBA)XAEMO TEPMIHOJIOTII0 HE TUIBKH OCHOBHUM
3aC000M KOHCTPYIOBaHHS ~(DaXOBOTO TEKCTY,
ajye i OIHOYACHO TOJIOBHUM 1HCprMeHT0M 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO BiZIOYBa€Thcs HOro TiIyma-
YEeHHs, a BIATAK TEPMIHOCUCTEMA Ta (POpPMYITIO-
BaHHs Ae(iHIMiN K 3ac00iIB ceMaHTH3aIlli Tep-
MiHIB HaOyBalOTh HAI3BUYAWHOT 3HATYIIIOCTI JIJIs
JIKCII, six 1 Oyz1b-IKOTO JOTOBODPY.

VYcro nekcuky paxoBOro TEKCTy MOALISIOTH Ha
TaKi BUAM: 1) TEPMIHM IIEBHOI raysi, siki MarOTh
BJIACHY ;[eanluuo 2) Ml)KFaJIySGBl 3arajibHO-
HAyKOBI TCPMIHONOIIYHI ONWHMII; 3) HamiB-
TeleHI/I abo Hp0(1)6010HaJ113M1/1 4) npoqaecmm
KAPTOHI3MH, SIKHM BJIACTUBUN BHCOKHH PiBEHb
oOpa3HocTi, eMoTuBHa 3abapmieHicTh (Kusk,
2007: 104; Kwusk, Ory#, Haymenko: 28-29).
BigmroBxyro4uck Bif i€l 3arajbHOI THITOJIOTI,
BBakaemo, 1o tepminonekcuka JIKCII Ta iioro
Jlonatka BKio4ae: 1) By3bKOTalmy3eBl TEpPMIiHU
CTpaxyBaHHS, MEIUIMHHU, TYpU3MYy, CIIOPTY,
(dinaHCiB 1 TpaBa; 2) MDKraaxy3eBl TEpMiHH.
By3sbkoranysesa Jekcuka MICTUTh y co01 HaliBa-
romimy iHdopmarito (Buckymenko, 2015:143),
a npodecioHanizMu i npodeciiiHi KaproHizMu
OlnbIIe BKMBAIOTHCS B YCHIN (paxoBili KOMYyHi-
karii, Tomy s JIKCIT Bonu He BmactuBi. [Ipu
pOMy Oynb-sIKUHl TEpMiH (3araJibHOHAYKOBHH,
rajly3eBUA 4M MDKIally3€BUH) Yy IOPUAUYHOMY
TeKCcTi Ha0yBae cretn(iyHOro IOPUANYHOTO 3Ha-
yenHs (CkakyH, 2001:472).

InsXoM CEeMaHTUYHOTO aHali3y TEePMiHOO-
muaunpb TeketiB JIKCII 1 JlogatkiB 10 HUX KOp-
IyCy HAIllOTo Marepianxy CIOCTEpPEeKEHHs ycTa-
HOBJIEHO, 1110 94,8% TakHX JIEKCUMYHHUX OJWHUIIL
(mam —JIO) ckaiatoTh By3bKOrany3eBl TEpMiHH,
a came: meauuHi Tepminu (113 JIO abo 42,2%),
Hanp.: drug addiction (HapKOMaHiH) substance
abuse (ToxcukoMaHis), spinal cord injury (TpaBMH
xpeOTa); CIIOPTHUBHI Ta TYPUCTUYHI TEPMIHU
(55 JIO a60 22,0%), Harip.: mountaineering (aib-
miHi3M), rock climbing (ckenenasinus), cycling
(BestocuneHl NPOTYISHKH); IOPUINYHI TEPMIHU
(34 JIO a6o 13,6%), nanp.: causing the damage
to life and health of the third persons (HaHeCeHHS
30UTKiB MaifHy TpETiX 0¢i0); testimonial evidence
(IpOTOKOA OMHTY CBIJKIB); CTPaxoBi TEPMIiHH
(24 JIO abo 9,6%), wamp.: reimbursement
of expenses (BIALIKOyBaHHS BUTPAT); insurance
beneficiary (BuromonaOysau); deductible (ppan-
mwm3a); rexHiudi tepminu (7 JIO abo 2,8%),
Hanp.: technical inspection (aBTOTOBapO3HaBYA
excriepTusa); servicelife (CTpOK eKCIUTyararii);
sudden breakdown (partoBa TeXHIYHA MTOJIOMKA);
traffic accident (IOPOXXHBO-TPAHCIIOPTHA TIPH-

roga); diHaHCOBO-ekOHOMIYHI Tepminu (4 JIO

a6o 1,6%), Hanp.: sales receipts (TOBapH1 4eKH);

currency of insured sums (BaliOTa CTPaXOBUX
cym); cash settlement documents (pO3paxyHKo-
BO-KAacoBi JIOKyMeHTH). Mixkraiy3eBi TepMiHu
BUSIBWIM He3HauHy pekypeHTHicTh: (13 JIO abo
5,2%), Harmp.: treaty (yroma); service (mociyra)
TOWIO.

HesBaxatroun Ha Te, mo JAKCII € pizHOBHI0M
IOPHJIUYHOTO TEKCTY, Y HBOMY II€PEBAYKAIOTh
BY3bKOTQIy3€Bl TEPMIHHM, 3yMOBJECHI BHJIOM
JKCII. Tak mennuni Tepminu JIKCIL, npeamerom
SKOTO € MEAMYHE CTpaxyBaHHS IMOIOPOXKYBallb-
HUKa, CKJIAJaTUMYTh 3HAUHY YaCTHHY TEpMiHO-
CHUCTEMH JIOTOBOpPY, y HAaIIOMy Marepiajii Cro-
crepesxeHHs — 42,2% JIO Bin ycix 3adikcoBaHUX
tepMiHiB. [Ipu boMy HalOUTBII peKypEHTHUMHU
BUSIBUWINCH Ha3BH XBOPOO 1 CTaHIB, SIKi HAJIS)KATh
JI0 CTPaxOBOTO BHIAJKY, a00 HABMAKU HE Halle-
XKaTh, Harp.: acute inflammation of tooth soft
tissues (roCTpe 3aIrajieHHs M’ IKUX TKaHUH 3y0a);
chololithiasis (xoB4HOKaM’siHa XBOopoOa); viral
hepatitis (BipycHuii renaTut) Tommo. [pyre micie
3a YaCTOTOIO BXKMBaHHS MOCIIAIOTh TEPMiHH, SKi
MO3HAYAI0Th HA3BM MEAWYHMX BTPY4aHb 1 MaHi-
nynauii, Hanp.: X-Ray examination; (peHTIeHiB-
ChKE NTOCIIIKEHHS); footh luting (TuioMOyBaHHS
3y0a), interruption of pregnancy (nepepruBaHHsI
BariTHOCTI).

Hns tnymauennss JIKCII Ta ¥oro momarka
BEJIMKE 3HAUCHHS MaroTh nediHiiii TepMiHiB,
3 OmIsiJly HA Te, IO JOTOBIp CTpaxyBaHHs Mae
Oyt 3pO3YMIIMM JUIsl YCIX CTOPIH (CTpaxyBallb-
HUKa, CTPaXOBHKAa Ta IOPUCTIB) y pa3l BUHHK-
HEHHS CTPAaxXxOBOTO BUMAJKY, BpETyIIOBAHHS
criopiB a0 HEOOXiIHOCTI TPaBOBOTO aHaJI3y
YMOB JIOTOBOpY. Y IOpHAWYHIN JiTEepaTypi Bij-
CYTHIN €IUHUHN MIAX1J T0 TOHATTS «IOPUIUYHA
nedinrimis» (nuB.: Hdpyk, 2024). ¥V HaizaranbpHi-
oMY CEeHCI JIe(piHIIiA OKpEecoe MEXi 3MICTy
MOHATTSI, SIKIIO B3ATH JIO yBaru OJNHM3BKICTh
3HAYEHHsS JIATHHCBKOTO CJIOBa definitio M0 CIiB
“mexa”, “rpanuus’, “KiHelb 4oroch”. [HIIMMH
CIOBaMH, TpaBoBa JAe]iHilis yocoOIoe posy-
MiHHS  (XapaKkTepUCTHUKY) TIPaBOBUX SIBHIL,
MO3HAYEHUX BIJMOBIIHUM OPUAHYHUM TEp-
MIiHOM, uYepe3 BHOKPEMJICHHsSI IXHIX OCHOBHHUX
o3Hak (Kocosuu, 2013:44). V wnamomy pocii-
JUKEHHI TIOCITyTOByeMoOcCs Kiacudikaiieo aedi-
Hinii dpencuca beniona (Bennion), sika oxo-
TUTIOE IIICTh THUIIB: BUUeprHi (comprehensive),

po3’sicHroBanbHI  (clarifying), pedepenmiitai
(referential),  posmmproBanpHi  (enlarging),
mapkyBaibHi  (labelling) #  oOmexyBaibHi

(exclusionary) (Benmon 1990:132).

VY pesynbrari 3acTOCyBaHHS HHU3KH JOCII[I-
HUIBKUX Tpouenyp (CTPyKTypHUH, ceMaH-
TUYHUN, TparMaTMYHUN BHUAM aHaNi3y) ycTa-
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HoBjeHo, mo B Tekcrax JKCII i momarkax
BUKOPHCTOBYIOTBCSI TaKi THIIH neqnmum Tep-

MiHIB: 0OMEXyBaJbHI (31%), pos " SICHIOIOU1
(26%), pO3HH/IpIOBaJ'II)Hl (16%), BuuepnHi
(16%), MapKyBaan (11%). Cnig 3a3HAYUTH,

o0 B JOCHIDKCHUX TEKCTax He 3adiKCOBaHO
pedepeHmiianX nediHimii, T0CTaTHBO TOMIN-
pPEHUX Yy IOpUINYHUX TEKCTaX, SKi BiJCHIAIOTH
JI0 THIIHUX JOKYMEHTIB, 1100 3a0e3neunuT YHHK-
HEHHS I[y6J'IIOBaHH$I z[e(InHlLuH 1 JAKOHIYHICTD.
[TosicHroemMo  BiACyTHICTH TakuxX AediHimii
B JIKCII i momaTkax BHMOTOIO IPEICTABICHHS
IOPUIMYHO 3HAuymoi iH(opmarii, TIyMaueHHs
KO HE TOoTpeOye 3BEPHEHHSI JO JOMAaTKOBHX
(haxoBHX JKEper.

3rilHO0 3 KUIBKICHUMH JaHUMH, TPETHHY
nedinimnii B JIKCII 1 momatkax ckiagaroTh oOMe-

KyBasbHi, Hamp.: Ynenu cim’i 3acmpaxoeanoi

0coou — 4onosix/Opyxcuna, oimu, bamoku, pioHi
bpamu ma cecmpu 3acmpaxoeanoi ocobu. —
Members of the Insured person’s family shall
be the Insured person’s husband/wife, children,
parents, whole brothers and sisters. Y HaBe/Ie-
HOMY BHIIaJIKY nednmum 3BY)KY€ IHTEPIPETAIIIO
TePMiHA «u/leHU CiM’i», BUKIIOYAIOYH 3 HBOTO
IHIIMX POINYiB, TAKUX K OHYKH, 0a0yci i mimyci,
351T1, HEBICTKHU TOIIO, SIKI MOTJIM O PO3IVISAaTUCS
SIK 4JICHU CIM 1y 3araJIbHOBKUBAHOMY PO3yMIiHHI.
3aBasikd 1eQiHIMISIM TAKOTO THUITY BCTaHOBIIO-
I0TbCS MEX1 TOHSTTS, 3BY)KYETbCS 3HAYCHHS
TepMiHa BIJAMOBIIHO A0 KOHTEKCTY FOPHIMYHOTO
JOKYMEHTa 3 METOI0 BUKIIIOYEHHS Oararo3Hauy-
HOTO PO3YMiHHSI KOHKPETHOTO MOHSITTS.

Jlpyre Miciie 3a TONIMPEHICTIO B TEKCTax
JIKCII 1 momaTkax MOCiAalOTh PO3’SICHIOBAIbHI
nedinimii (26%). 3rigHo 3 MipKyBaHHSM JIIHTBiCTa
®pencuca berniona Ttaky nediHIIiO JIETKO PO3-
mi3HaTH 3a cTpykTrypoto “T means A, B, C or D,
or any other manifestation of T”. HaBenenwuit
MIPUKJIA] PO3’SICHIOE 3MICT TOHATTSA «3acTpa-
XOBaHa TOAOPOX»: Jacmpaxosana Ilodoposic
(mami — Ilooopooc abo Iloi30ka) — 3 memoro
3ACMOCY8AHHSA 8 YUX YMOBAX CIMPAXYBAHHS PO3)-
MItOMbCst 3aKOPOOHHT OLN081, MYyPUCMUYHI, NPU-
e6amui ma iHwi 8UOU NOI300K, AKI OpPeAHI3068aHI
i 30IUCHIOIOMbCSL 2POMAOTHAMU CAMOCMIUHO A00
3a 00nomozoio (uepes) 6iONOGIOHUX CYO €Kmi6
mypucmuunoi  disibHocmi  (myponepamopis,
mypazenmia), NPULMaryux cmopin (pobomo-
oasyis, YuO08UX 3aK1A0i6), HE3ANEHCHO BI0

Gopmu enacnocmi i 8i0 opeanizayitiHo-npagosoi

Gopmu ocmannix. — Insured Travel (hereinafter
referred to as Travel or Trip) — for the purpose
of applying insurance under these conditions,
means foreign business, tourist, private and other
types of travel, which are organized and carried

out by citizens independently or with the help
of (through) relevant tourist activity entities (tour
operators, travel agents), the receiving parties
(employers, educational institutions), regardless
of the form of ownership and the legal form
of the latter.

PosmmproBaneHi aedininii (16%), siki MaroTh
ctpykrypy “T includes X, po3MIUpIOIOTH 3HA-
YeHHs TepMiHa i 3a0e3MeuyroTh eKOHOMIIO KiJlb-
KOCTI 1e(DiHILIHN y MTOJAIBIIOMY TEKCTI IOTOBOPY
abo #oro nonarky, Hamp.: AKmueHuii mypusm
(A) — nos’sazanuti i3 pusukom ma iCMOMHUMU
@IBUMHUMU HABAHMAINCEHHAMU, BUMALAE CMINU-
eocmi i HABUKI6 Ma/abo GUKOPUCMAHHA MeXa-
HIYHUX Ma IHWUX 3aco0i6 nepecysanHs ma nepe-
MiweHHs1 no cyuli, Ha 800i, nid 600010 May nogimpi
(kpim sunaoxie, koau CmpaxysanvbHUK cniamue
npoi30 i € naca)cupom nacaiCupcbko2o mpamu-
CHOPMHO20 3ac00Y), nepecy8anHs Ha MEAPUHAX,
eenocuneoax,  MOmMoponepax,  MOMOYUKIAX
ma K8aopOYUKIAX, CNiasu Ha YO8HAX a0 Niomax
no piukax ma I[HWUX 6000UMAX MA [HWUMU
AHANO2TYHUMYU  8UOAMU  BIONOYUHKY. Active
tourism (A) — connected with a significant risk
and physical activity, requires courage and skills
and/or use of mechanical transport and other
means of travel on land, water, underwater
and in the air (except the cases when the Insurant
paid for his/her travel in a passenger transport),
also the use of animals for travel purposes, bikes,
scooters, motorcycles and ATVs, rafting boats
or rafts on the rivers or other water and other
similar types of activities.

Buuepnni pedinimii (16%) mpeacTaBisioTh
MOBHE, Yy3arajbHIOIOYE 3HAUEHHS TepMiHA
3 HaBEJCHHSM ICTOTHUX BJIACTHBOCTEH IOHSTH,
SKI € BOXJIMBUMH JUIS PETYITIOBaHHS IEBHOT
IisbHOCTI, Hamp.: /lozosip cmpaxyeanus -—
ye nucvmosa yzooa mixc CmpaxysanbHUKoOM
i Cmpaxoeukom, 32i0H0 3 axoro Cmpaxosuk bepe
Ha cebe 30008°A3aHHA V pasi HACMAHHA CMpPa-
X08020 6UNAOKY 30ILUCHUMU CMPAXO8Y BUNIANMY
Cmpaxysanvuuxky abo iHwiti 0cooi, susHaueHil
¥y 0o2osopi cmpaxysanns Cmpaxy8aibHUKOM, HA
KOpUcmu 5IKOi YK1A0eHo 00208Ip CMpPAaxy8aHHs.
(opeamnizysamu HAOAHHI OONOMOU, ONAAMUMU
nocnyey mowo), a CmpaxysaivHuk 30008’ a3y-
EMbCS CNIAYYBAMU CMPAXO08I NIAMECT Y BUHA-
YeHi cmpoKU ma 6UKOHY8amu iHuli YMO8U 0020-
6éopy. — The Insurance Contract is a written
treaty between the Insurant and the Insurer,
which determines the Insurers responsibility
to pay insurance compensation to the Insurant
or other person determined by the Insurant
in the Insurance Contract and for the benefit
of which the Insurance Contract is concluded (to
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arrange assistance, to pay for the service, etc.) in
the event of the insured accident and the Insurant
undertakes responsibility to pay insurance
premiums in the determined terms and perform
other conditions of the Contract. Y i nediuimii
TepepaxoBaHO BCl BAXKIIMBI KOMIIOHEHTH Tep-
MiHa 00206ip cmpaxyeanna (cmpaxosux, cmpa-
XY8aIbHUK, CMpaxoea euniamad, cmpaxosi nid-
meoici, yMosu 002080py, CMpPaxo8uil BUNAOOK).

MapkysBaneii _nedinimii  (11%) HaBOAATH
KOPOTKY Ha3BYy 3 METOI0 IIOJabIIOr0 BHKO-
pUCTaHHS Yy JOKyMeHTi. BoHHM BMIIIyIOTh 1Ba
00OB’SI3KOBUX  CKJIAQJHUKH:  «MapKyBaJbHHM
TEPMIH» + «IOHATTA-TIOSCHEHHS», SIKE oMY BiJI-
noBimae. Hagam B 1OroBOpi BKa3yBaTHMETHCS
JUIIe TepMiH, Hamp.: 3acmpaxoeana ocoba —
@izuuna ocoba y siyi 0o 80 poxie (cmanom Ha
oamy nouamxy NOOOPOHCI), NPO CMPAx)8aAHHSL
sakoi yknaoeno [oeosip. — The Insured person
shall be understood as a natural person under
the age of 80 years (on the date of the beginning
of the trip) insured under this Contract.

BucnoBku. OTxe, 3acTOCyBaHHS HU3KH
€BPUCTHUYHUX TMPOLEAYpP A0 TEPMiHOOIUMHHIID
JIOTOBOPY KOMILICKCHOTO CTPaxyBaHHS IIOJ0PO-
JKyBAIBHUKIB 1 TOJATKIB 3aCBIAYMIIO, IO O3HA-
YeHI JOKYMECHTH SIK FOPUIUYHI TEKCTH, 3arajibHe
BH3HAYCHHS SKKX 1oaano B [{uBinsHoMy Komekci
VYkpainu ta 3akony «IIpo ctpaxyBaHHs», yoco-
OJI0I0TH MMCHMOBY YTOAY MIJK CTPaxyBaJbHUKOM
1 CTpPaxOBHUKOM, VYKJaJ€Hy 3 JOTPUMAaHHSIM
BHUMOT JI0 MUCbMOBOI (hOpMHU MPABOYUHY, 3T1THO
3 SIKOI0 CTpaxoBHK Oepe Ha cebe 3000B’s3aHHS
B pa3i HACTaHHs CTPAXOBOTO BUMAAKY 3ade3re-
YUTH OTPUMAHHS TPOIIOBOI KOMIIEHCallli MaH-
JpIBHUKAMH, a CTPaxXyBaJIbHUK 3000B’S3y€THCS
CIUladyyBaTH CTPAXOBl IJIATEXiI ¥ BUKOHYBAaTH
1HII YMOBHU J0TOBOpY. JlOroBip KOMIUIEKCHOTO
CTpaxyBaHHSl TOJIOPOKYBAJIbHHUKIB TPOIOHYE
JeKiJbKa TOCIYT CTpaxyBaHHS: MEIUYHE CTpa-
XyBaHHS; CTpaxyBaHHS BiJ] HEIIACHOTO BHITA/IKY;
CTpaxyBaHHs Oaraxy; CTPaXyBaHHs IHBLIBHOI
BIIOBINANIBHOCT] Ta CTpaxyBaHHs BiJ CKacy-
BaHHs/TICPEPUBAHHS MOZOPOXKI. JleTanbHi mep-
conamizoBani ymoBu JIKCII mpencraBieHo
B JIOIaTKY J0 HBOTO.

AHai3 TEPMIHOOAMHHIL 1 JAe(iHIIA K
3aco0iB cemanTu3zaii tepmiHiB JIKCII 1 monaTkiB
JT03BOJIMB BU3HAUUTH, 110 94,8% TepMiHIB CKJIa-
JAI0Th BY3bKOTATy3€Bl TepMiHU (MEIUYHI, CIIOP-
TUBHI, TYPUCTHYHI, IOPUIWYHI, CTPaxoBi, TeX-
HiYHI, (IHAHCOBO-€KOHOMIUH1); MIKIaiy3eBi
TEPMIHM BUSBUJIM HE3HAYHYy PEKYpPEHTHICTH
(5,2%) y marepiani gociimxenns. Cepen By3bKo-
rajy3eBHX TEpPMIHOOJMHHUIb BEJIMKA YaCcTKa Tep-
MiHiB-iHTepHAIOHATi3MiB. Turosnorist nedinimii

tepminooquils y Tekcrax JIKCII i mogarkiB oxo-
wiroe: oOMexyBanbHi (31%), po3’sICHIOBaJIBHI
(26%), pozmmproBanbHi (16%), BuuepmnHi (16%),
mapkyBaibHi (11%). Haifgacrinme BXKHBarOTHCS
00MeXyBallbHI W pPO3’sACHIOBANIbHI AediHIIi —
57%, 3acobamMu SIKUX 3BY)KYETbCS 3HAYECHHS
TepMiHa BIAMOBIHO JI0 KOHTEKCTY CTPaxOBOTO
JIOTOBOPY, BHUKJIIOYAETHCS Oarato3HauyHe po3y-
MiHHSI KOHKPETHOTO TIOHSITTSI, TIOIA€ThCS TIOBHE,
y3arajbHIOIOUE 3HAYCHHS TEPMiHa 3 HaBEJICHHSIM
ICTOTHHMX BJIACTUBOCTEH MOHSATH.

HepCHeKTI/IBI/I MOJANBIIMX JIOCTIIKCHE y0a-
4aeMo y 37sCyBaHHI W oOmuCi crerugiku rpa-
MaTUYHUX OCOOIMBOCTEH y TEKCTax JOTOBOPIB
KOMIUIEKCHOTO CTpaxyBaHHS TOJOPOKYHOBAIIb-
HUKIB y aCTIeKTI IepeKIady.
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